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Марина Цветаева на татарском языке 

Настоящая татарка из старинного татарского рода, безукоризненно владеющая родным языком, глубоко знающая родную литературу, историю, культуру, любящая и тревожащаяся за свой народ, его будущее, пишущая на родном языке, берется за переводы стихов выдающего русского поэта – Марины Цветаевой. Почему? Потому что они из одной страны. Страны поэзии. Потому что один поэт понимает и ценит другого, сострадает другому.

В конце августа 2010 года Елабужский государственный историко-архитектурный и художественный музей-заповедник издал переводы стихотворений Марины Цветаевой на татарском языке - "Хөкем итмә син ашыгып..." («Суда поспешно не чини…»). Автором переводов является Гульзада Ахтямова, поэт, краевед, член Союза писателей Республики Татарстан, ветеран педагогического труда. Издание было приурочено к V Международным Цветаевским чтениям в Елабуге, состоявшимся 23-26 августа 2010г. Участники конференции смогли услышать переводы в авторском исполнении, оценить качество услышанного - мелодию, рифмы, ритмы, смыслы-умыслы…

2 октября в Библиотеке Серебряного века состоялось представление книги елабужским журналистам, педагогам, библиотекарям… Поздравляем Гульзаду Хазиевну и дирекцию Музея-заповедника с выходом новой книги и желаем дальнейших творческих успехов, новых книг и публикаций!
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Елабужский государственный музей–заповедник выступил издателем двуязычной книги «Суда поспешно не чини…» —«Хөкем итмә син ашыгып…» В ней представлено 35 стихотворений Марины Цветаевой и их переводы на татарский язык, выполненные елабужской поэтессой Гульзадой Ахтямовой.

Она автор не только стихотворений (треть из которых написана для детей), но и сказок, рассказов, новелл, статей, краеведческих записок. Является членом Союза писателей Татарстана. Несколько лет назад Гульзада Ахтямова начала заниматься переводами Марины Цветаевой на татарский язык. Как признаётся автор в послесловии к сборнику, это оказалось делом непростым: «Её уникальный стиль и язык, её словотворчество значительно усложняли работу, но и делали её ещё более интересной. Татарский и русский языки существенно отличаются друг от друга, поэтому при переводе необычные слова я пыталась «немного облегчить». Кроме того, в первую очередь меня интересовали её взгляды на мир, её внутренние переживания. Именно это я и пыталась передать на татарском языке. 

Мне всегда нравились стихи Марины Цветаевой о любви, стихи, посвящённые Сергею Эфрону…»

И, действительно, в сборнике помещены четыре стихотворения, помеченные инициалами С.Э. — «Я с вызовом ношу его кольцо!…», «Сижу без света, и без хлеба…», «Писала я на аспидной доске…», «Не похорошела за годы разлуки!…» А кроме того, такие известные стихотворения М. Цветаевой, как «Красною кистью…», «Моим стихам, написанным так рано…», «Пригвождена к позорному столбу…», «Ещё вчера в глаза глядел…» и другие.
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В Елабуге зажегся Восьмой Цветаевский костер, давно ставший частью Международного дня памяти Марины Ивановны. В первую субботу октября в разных уголках мира звучат ее изящно-отточенные, непостижимые и своевольные строки и обязательно висит пылающая гроздь рябины. В Библиотеке Серебряного века тоже читали Марину Ивановну, но в этот раз - больше на татарском. Елабужский государственный музей-заповедник выпустил сборник стихотворений Цветаевой, переведенных на татарский язык елабужской поэтессой и краеведом Гульзадой Ахтямовой.

Сама Марина Цветаева писала, что любая поэзия - "это уже перевод". Перевод чувств в символы и буквы, перевод, через который все терзания, муки и еще Нечто, что именуется Даром свыше, ложатся ровными строчками на бумагу. Цветаевская поэзия уже давно переводится на испанский, французский, английский, итальянский, немецкий, чешский, армянский, башкирский и другие языки, перевод на татарский до этого был издан лишь один, его автор - набережночелнинский писатель Мансур Сафин. 
Тоненькая, всего 84 страницы, книжка "Хокем итмэ син ашыгып" ("Суда поспешно не чини…), вместила в себя 35 прекрасных переводов и их оригиналов. Это стихотворения Марины Цветаевой от самых ранних до самых последних, написанных в феврале 1941 года. 
Несомненно, этот сборник - яркая удача для переводчика и подарок для поклонников поэтического мира Марины Цветаевой. Гульзаде Ахтямовой удалось самое трудное - передать ритм и дух строки самого загадочного из русских поэтов рубежа веков. 
Автор перевода, Гульзада Хазиевна Ахтямова, родилась в 1941 году в деревне Исенбаево Агрызского района. Филолог по образованию, она работала и библиотекарем, и техником-геофизиком, методистом в бюро путешествий и экскурсий, учителем русского и татарского в Елабуге и в Сибири. За 55 лет ею написаны и частично опубликованы сотни стихотворений на татарском языке, десятки новелл, сказок, статей, краеведческих очерков на татарском и русском. 
Переводить такого противоречивого поэта, как Марина Цветаева, оказалось вовсе не просто. "Ее уникальный стиль и язык, ее словотворчество значительно усложняли работу, но и делали ее еще более интересной. Татарский и русский языки значительно отличаются друг от друга, поэтому при переводе необычные слова я пыталась "немного облегчить, - говорит Гульзада Хазиевна, - а некоторые стихотворения до сих пор "не пускают" к себе".
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